                     LE  SUD
                                         Nino Ferrer  1975
C’est un endroit qui ressemble à la Louisiane

À l’Italie

Il y a du linge étendu sur la terrasse

Et c’est joli

On dirait le Sud

Le temps dure longtemps

Et la vie sûrement

Plus d’un million d’années
Et toujours en été

Il y a plein d’enfants qui se roulent sur la pelouse

Il y a plein de chiens
Il y a même un chat, 
                   une tortue, des poissons rouges

Il ne manque rien
On dirait le Sud

Le temps dure longtemps

Et la vie sûrement

Plus d’un million d’années

Et toujours en été
Un jour ou l’autre il faudra qu’il y ait la guerre

On le sait bien

On n’aime pas ça, mais on ne sait pas quoi faire

On dit c’est le destin

Tant pis pour le Sud

C’était pourtant bien

On aurait pu vivre

Plus d’un million d’années

Et toujours en été 

                        ЮГ

                                        Нино Феррер, 
                   перевод Ирины Олеховой  2004
Здесь –  как в Италии и Луизиане,

Типичный юг.
Висит белье на бесчисленных террасах
И солнца круг…

И зной круглый год,
И краски,  и свет,

Собранье красот 
На миллионы лет –

Вечной жизни секрет.

И смех детей на лужайке возле дома,

И лай собак,

И толстый кот, и щенки – всё так знакомо 
И любимо так!
И зной круглый год,

И краски,  и свет,

И рай без забот

На миллионы лет…
Вечной жизни секрет.
Но день придет, и война сюда ворвется, 
Взорвав покой… 

И ужас в том, что кошмар этот зовется

Неизбежной судьбой!

Как юг был хорош! 

Казалось, что он
Всем нам подарил  

На миллионы лет

Эти краски и свет…
